KORN 410A
Readings in Modern Korean Short Fiction
Term 1, 2016-17
Buchanan D216, 2-3:20 p.m.

instructor: Bruce Fulton, Department of Asian Studies
office: Asian Centre 216
phone: 822-6145
email: fultonb@mail.ubc.ca (weekdays)
           bruceedu@gmail.com (weekends)
office hours: Tuesday, 5-6
                     Wednesday, 1-2
                     

Course Objectives

This is a course in reading and translating twentieth-century Korean short fiction.  By the end of the course you should be able to (1) read and appreciate modern Korean short stories with only occasional need for grammar notes, vocab notes, and dictionary; and (2) prepare a readable English translation of a modern Korean story.


Course Materials

1. texts, grammar notes and vocabulary: available online at http://www.korean.arts.ubc.ca
  (user ID: kor)(password: dori); print these materials out before class so that you can
  make notes on the paper copies as necessary
2. list of supplementary readings: available from instructor
3. Korean-English dictionary (must be brought to every class)
4. (optional) Korean-Korean dictionary
5. usage chart for McCune-Reischauer Romanization system: available online at
    Wikipedia


Requirements

class participation and performance: 25% of final grade
quizzes: 15%
midterm exam: 15%
final exam: 15%
translation: 30%

the grade for class participation and performance will be based on:
1. the extent to which you show improvement during the course (I will take into account 
    your prior knowledge of or exposure to Korean)
2. the extent to which your performance in the course is consistent with the background
    statement you supplied at your placement interview
3. the importance you give to the course
4. how well you communicate your needs and circumstances to me
5. the degree and quality of your participation in class
6. your class attendance and the quality of your preparation: each class you must prepare 
a written draft translation of ¼ of the Korean story assigned for that day

quizzes and exams: translation of phrases and sentences from the Korean stories

[bookmark: _GoBack]translation: each of you will translate a Korean short story not previously translated, and no shorter than 5000 English words in translation (about 20 double-spaced pages of 12-point English type); you must have your story approved by me, by October 20 (the date of the midterm exam) at the latest, before you begin your translation (note: late notification will result in a 5-point-per-class deduction from your grade for the translation); I will be happy to make suggestions about works and authors that might be appropriate for translating; the translation will be due the day of the final exam.  Your grade on the translation will be based primarily on the extent to which the Korean story comes alive in English—that is, the extent to which the translation succeeds as a work of English-language literature.


Classroom Etiquette
1. Please turn off and put away cell phones before you come to class.
2. Please keep laptops closed during class (unless you are using a computer to prepare
    your draft translations for class).


More About the Course

We will read one story every two weeks in the original Korean.  The stories range from the 1920s to the 1990s and are representative pieces by major authors.  Each story is accompanied by a set of detailed grammar notes and vocabulary and in most cases by an existing English translation (note that the translation is to supplement your reading of the original Korean rather than serve as a starting point for your reading).  In class we will pay close attention to grammatical patterns and vocabulary encountered primarily in literary Korean; matters of literary style; the cultural and historical context of the stories; and potential problems of translation. 


Language Level and Background

This course caters to a broad range of students, including
	1. second-generation Korean-Canadian students and non-Koreans who have learned Korean "the hard way" and have successfully completed KORN 300 at UBC;
	2. "1.5-generation" Korean-Canadians who, though perhaps orally fluent in Korean, have had little or no formal instruction in Korean and little or no exposure to authentic Korean literary materials.
	Each type of student faces different challenges in this class, and all types of students have different contributions to make to the class.  The key is to work together and have some fun wrestling with Korean stories in the original Korean.  If everyone pitches in, we'll all learn a lot of language and improve our language skills (both Korean and English).
	No knowledge of Chinese characters is necessary for this course.
	

Course Schedule

weeks 1-3: 김동인 (Kim Tong-in), “감자” (Kamja, 1925)

weeks 3-5: 황순원 (Hwang Sun-wŏn), "소나기” (Sonagi, 1959)

weeks 5-7: 오정희 (O Chŏng-hŭi), "젓눈 오던 날” (Chŏnnun odŏn nal, 1991)

October 20: midterm exam

Weeks 8-9: 김영하 (Kim Yŏng-ha), “도마뱀” (Tomabaem, 1997) 

weeks 10-12: 조정래 (Cho Chŏng-nae), "빙하기” (Pinghagi, 1974)

weeks 12-13:  김지원 (Kim Chi-wŏn), “알마덴” (Almaden, 1979)


Suggested Reading

King, Ross. 2003. Can Korean-to-English literary translation be taught? Some recommendations for Korean funding agencies. Korean Literature Translation Institute (eds.), 2002 Seoul Symposium on Literature and Translation, pp. 211-25.

King, Ross. 2005b. Teaching Korean Language through Literature: Reflections on a Decade of Experience with Modern Korean Short Fiction. Kugŏ kyoyuk yŏn'gu (The Journal of Korean Language Education) 14, pp. 295-341. Seoul: Korean Language Education Research Institute, Seoul National University.


